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Jucuumnaa «b1.0.29 O0meHay4yHble MeTOAbl MO3HAHHUS» COCTOMT M3 JABYX MOAYJIeii:
«(I)pa:;eo.nornﬂ COBPEMECHHOI'O AHTJIMHCKOr0 SI3BIKA» M ((METO}IOJIOFI/I‘ICCKHC OCHOBBI M
NMPAKTUKA M3y4YyeHusi aHr10s3bI9HbIX CM W)

Moayab «@pa3eoJ10rusi COBpeMEHHOI0 AHIJIMICKOT0 S3bIKA»

I. Hesn u 3amaun MoayJisi « Ppa3eoi0rusi COBpeMEHHOT0 AHTJIHIICKOTO S3bIKA)

Heabto ocBoeHust Moyt «@Dpa3eosioruss COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3BIKA» SIBJISIETCS
dopMUpOBaHNE JMHTBUCTHYECKOW U  MpO(ecCHOHATbHOM  KOMIIETEHIHH OyAyIIero
CHELHAINCTA, BJIAJCIOMIETO TEOPETUUECKUMU 3HAHUSMU (PPa3eosoTUy aHTIMHCKOTO sS3bIKa U
MPAKTUYECKUMH YMEHHUSMHU M HaBBIKAMH YIIOTpeOJeHUus (Ppa3ecoOTUUECKUX CAMHUI] B PEUH .
3agauu Mmoay.st:

— cdopMHpOBaTh Hay4dHOE MPEACTaBIEHHE O CEMaHTHYECKUX U  JAUCKYPCUBHBIX
0Cc00EHHOCTSIX (PPa3eoJTOTUUECKUX EANHMII;

— II03HAKOMMTb C OCHOBHBIMHU IPUHIMIIAMHU KIIACCU(PUKALUY (pa3e0JIOTHUECKUX €ANHHILL;

— copMupoBaTh yMEHHS U HABBIKH YIIOTPEOIEHUS (Ppa3eoqOrnyeckux eIMHUIl B peUH;

— copMHpOBaTh YMEHUsS M HaBBIKM AaHAIM3UPOBATh SMIMPUYECKUN Marepuan
(bpazeonoruueckue €AMHMUIBI) C YYETOM pPAa3JIMYHBIX METOJIOB aHanu3a,
MCIIOJIE3YeMBIX BO (hpazeoniornu ((Pppa3eosoTHIeCKUid aHaIn3, METOA (Ppa3eoI0TUIECKOTO
onucanus, GPeHMOBBIH METO).

Il. Mecto moayasi B crpykrype OIIOII:

2.1. Y4eOHbIi MOYIIb OTHOCHTCS K 0053aTeIILHOM YaCTH IIPOTPaMMBI.

2.2. JInsg u3ydeHusl TaHHOTO MOAYJISl HEOOXOJUMBI 3HAHUs, YMEHUS U HaBBIKU, (OpMUpYEMBbIE
IpeaIecTB yro iMu guciumianHamu : b1.0.23 Pemenne npodeccrnonanbHbIX 3a1a4 (MPaKTHKYM)
(MexkynbTypHass koMMyHuKanusa 4 cem.) u  b1.B.01 Ilpaktika ycTHOM M NMUCBMEHHOW peuun
(aHTTTUHACKUM SI3BIK).

2.3. IlepeueHp mocCHeayIOUMX Y4eOHBIX IUCHHUIUIMH, AT KOTOPBIX HEOOXOAMMBI 3HaHUS,
yMeHus U HaBblku, ¢opmupyembie MoayineM: b1.0.22 CopepxarenbHble OCOOCHHOCTU
yrayonaeHHoro obydeHus B oOiemM oOpazoBanuu (JIekcukomnorus 7-8cem.).

I11. TpeGoBaHus K pe3yJbTaTaM 0CBOEHU S AMCUMILTMHBI (MO/IYJIs1):

[lepedyens naHUPYEMbIX PE3YJILTATOB OOYUEHUS 10 MOJIYII0, COOTHECEHHBIX C
WHJAUKATOpaMU JOCTH)KEHUS KOMIIETEHIU I

KomMmnerenuus HNuaukaTopsl Pe3yabTaThl 00yueHust
KOMIIe Te HIIMii

YVK-1 Crioco6en | UK yki.1: 3Haer: OCHOBHBIE MIPUEMBI
OCYILIECTBJISATh MOUCK, | OCYILECTBJISIET IMOUCK, IIOMCKAa, KPUTHUECKOTO aHajIu3a
KPUTUYECKUN  aHAIW3 U | KpUTUUYECKUU aHAIIA3 U 0TOOPaHHOTO SI3BIKOBOIO
CHHTE3 nHpOpMaINH, | CHHTE3 HHPOPMAITUH, Marepuaia, OTpaXkarolero
MPUMEHSTh CUCTEMHBIN | He0OXOIMMOM ISl pellieHusl | TeOpeTUUYecKue IMOJI0KEHU
MOAX0A ISl  pEUIeHUs | MOCTaBJICHHBIX 3a]1a4 (dbpazeonoruu AHTIHHCKOTO
IMOCTaBJICHHBIX 3a7a4 SI3BIKA.

YMeeT: OCYIIECTBIATh IOUCK U
aHaIM3UpOBaTh HMHMOPMALMIO U3
Hay4HbIX UCTOYHHKOB.

Brnaneer: naBblkamu paboOTBI ¢
oubmmorpaduIecKuM MaTepruagIom
" c COBPEMEHHBIMU
AJICKTPOHHBIMU ~ HOCHUTEIISIMH ~ C




IOCIBbIO OCYHICCTBJICHUA IIOMCKA,

nHpOpPMAITUH.
NIK vk .2 3HaTh: OCHOBHBIE  IIOJIOKEHUSI
MPUMEHSIET CHCTEMHBIM | CHCTEMHOTO IMOIX0/1a JUTSE
IMOAXO0., TS pellieHHUs | BBISBICHUSI CEMAHTHUYECKHX U
MIOCTaBJICHHBIX 33724 JIMCKYPCUBHBIX 0COOCHHOCTEH
(hpazeosIOrnvYecKuX eaMHHUII.
YMmers: peann30BbIBaTh
CUCTEMHEIN TOIXOI npu
K1accu puKanu

(pa3eoqOrHIecKuX eIUHUII.
Brmagers: mpuemMamMu CHCTEMHOIO
[oaxo1a K aHaJIu3y
(hpa3eoqOrHIecKuX €IUHHUII.

OIIK-8
Cnocoben
1e1arOTHYECKYIO

OCYILECTBIISTh

JCATCIBHOCTE Ha OCHOBC

CIICIIUAJIBHBIX
3HAHUU

Hay4HBIX

UJ[Komnks.;: TEMOHCTPUPYET
CIICHHUAJIBHBIC

HAY4YHbBIC 3HAHH B T.4. B
MpeAMEeTHOM 0bmacTu

3HaTh: KPUTEPHUM pPasrpaHHYCHHS
(bpaz3eoornyecKuX EeIUHUIl OT

CBOOOIHEBIX CJIOBOCOYETAHUH,
MIPUHIMITBI KIaccH(pUKAIUU
(bpaszeonornuecKux E€INHHNIL,
OCHOBHBIC ITOJIOKCHU A

KOTHHTHBHOTO TIOJIX0/Ia K aHAIU3Y
(hpa3eoJOrnYecKoro 3HaYCHHSI.
YMeTs: aHAIM3UPOBAThH
0co0eHHOCTH (hPa3e0I0THYECKOTO
3HAYCHUS, (yHKIIIH
(bpazeosIOTHUECKUX E€IUHUIL.

Bnanets: METOJIOM
(bpaseosornuecKoro aHaIu3a,
METOI0M (hpazeosIoTHYECKOTO
OIIMCAaHUS, HaBBIKAMH

KOHICIITYaJIbHOT'O aHaJIn3a.

IV. COAEP’KAHUE U CTPYKTYPA JUCHUIIJINHBI

4.1. O6beM MOaYIS1 M BHIBI yue OHOW padoThl

Bua yue 0Hoi1 padoThI Bcero CemecTpsl
4acoB / 5
3a4YeTHBIX
€ U HHIL
OuH/3204H

AyaAuTOpHBbIE 3aHATHS (BCETO) 28

B Tom uucae: - - - |- -

Jlexkuun 8

[Mpakruueckue 3ansrus (I13) 20

JlaboparopHbie padoTsr (JIP)

CamocrosiTeqibHas padoTa (BCero) 44

Bun npomexxyrouHo#t aTTectaniuu (3a4eT, IK3aMeH ) 3a4er




KonrakTHasi paGoTa (Bcero) 27

OOm@st TpyI0eMKOCTh 4achl 72

3a4CTHBIC CAMHUIIBI 2

4.2. Coaep:xanue yye OHOT0 MaTepUaIa MOYJIs

Tema 1. Phraseology as a branch of linguistics. ~ The problem of terminology. Criteria for
distinguishing between phraseological units and free word-groups. Origin of phraseological
units. Ways of forming phraseological units.

Tema 2. Principles of classification of phraseological units.  Thematic principle of
classification(L.Smith). Semantic principle of classification (V.V. Vinogradov). Structural
principle of classification — based on the ability to perform the same syntactical functions as
words. Structural-semantical classification by A.l. Smirnitsky. Structural-semantic classification
by A.V. Koonin.

Tema 3. Phraseological meaning. Semantic structure of PU by prof. V.N.Teliya. Types of
transference in the PU. The cognitive approach to phraseological meaning.

Tema 4. Functional aspect of phraseological units. The communicative function. The cognitive
function. The nominative function. The pragmatic function.

4.3. Pa3neJibl M TeMbI MOAYJIA W BUABI 3aHAT Uil

Ne HanMeHoBaHue pas/ena/TeMbl Turbl 3aHATHI B yacax
wn Jexipm Ipaxr. | Jao. CPC | Bcero
3aHATHA 3aHATHUA

1. Tema 1. Phraseology as a branch of

linguistics. 2 2 12 16
2. Tema 2. Principles of classification of

phraseological units. 2 10 10 22
3. Tema 3. Phraseological meaning.

2 4 12 18

4 Tema 4. The functional aspect of| 2 4 10 16

phraseological units.

4.4, MeToaudeckue YKasaHud 10 Oprauvsalnuuu CaMOCTOATEIbHOM paﬁUTbI CTYACHTOB

Tema Bun 3ananue Pexomenyemas | Kommuec
CaMOCTOSITEIILHON JauTepaTypa TBO
paboThI 4acoB




Tema 1. Breimonnenue BeimonHuTh ymip.-s 2- AHTpymmHa 12
Phraseology as | muceMeHHBIX 14 o yueObHuKy I'.b.
a branch of yIpaKHEHU I [".b.AHTpyImMHO JlexcukomoTHus
linguistics. «JIexcukomorus AHTJIMICKOTO
AHTJIMICKOTO SI3BIKaY s3pIKa: ydeOHoe
cTp. 237-241. nocobue / I'. B.
AHTpyumHa. —
M.: Apoda,
2008. — 288 c.
Tema 2. BeinonHenue Bemmonuuts ynp.-1 1- | AHTpyumHa 10
Principles of MUCBMEHHBIX 11 mo yueObHuky I'.b.
classification of | ympaxuenuit I'.B.AHTpyImMHO JIeKCUKOIO TS
phraseological «Jlexcukonorus AHTIIMHCKOTO
units. AHTJIMICKOTO SI3BIKaY s3bIKa: ydeOHOe
cTp.251-258 nocooue / I'. b.
AnTpynmHa. —
M.: Apoda,
2008. — 288 c.
Tema 3. | [loaroroBxka IToaroroBUTH 1. Kynun A. B. 12
Phraseological | pedeparos pedepaTbl Ha TEMBI: Kype
meaning. 1.®pazeonornyueckoe ¢bpazeonoruu
6e300pazHoe COBPEMEHHOTO
npeobpazoBaHue U AHTJIMCKOTO
obpaszHoe s3eika /A, B.
[IEPEOCMBICIICHUE. Kynnn. — M. :
2.@pazeonoruyeckas Beic IIK.,
abcTpakuus. 1986. - 336 c.
3.Buyrpennss dopma | 2.AptemoBa A.
(bpa3eoIornuecKux ®. Anrmmiickas
eMHUILI. ¢pazeornorus.
4.AcriexTsl Crnenkypc:yueo.
(bpa3eoI0rnuecKoro nocooue / A. @.
3HAUCHMSI. AptemoBa. -
5. @peitmoBsiil moaxo | M3a. 2-e, uchp.
K UCCIICJIOBAHUIO u jgom. - M. :
(bpazeonornuecKkoro Beicm IIK.,
3HAYCHUS. 2009. - 208 c.
6. Metadopa kax
croco6 gopmMupoBaHUs
(bpazeosIornuecKoro
3HAUCHMS.
7.®Dpazeonornyeckoe
3HA4YEHUE B
KOTHUTHBHOM aCIICKTE.
Tema 4. The | IlonroroBka IloaroroBUTH 1.Kyuun A. B. 10
functional Ipe3eHTa i npe3eHnTanuu Ha Tembl: | Kypc
aspect of 1.®pa3zeonornueckue ¢bpazeonoruu
phraseological CIIMHUIIBI B COBPEMEHHOTO
units. MOJIUTUIECKOM AHTJIMICKOTO
JIUCKypCE. s3pika / A. B.
2. ®paszeonornyeckne | Kynnn. — M.
eIMHUIIBI B TUCKypCe Beici IIK.,



http://ellib.library.isu.ru/cgi-bin/irbis32r_11/cgiirbis_32.exe?LNG=&Z21ID=&I21DBN=IRCAT&P21DBN=IRCAT&S21STN=1&S21REF=3&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%9A%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%BD%2C%20%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%20%D0%92%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ellib.library.isu.ru/cgi-bin/irbis32r_11/cgiirbis_32.exe?LNG=&Z21ID=&I21DBN=BOOK&P21DBN=BOOK&S21STN=1&S21REF=1&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%90%D1%80%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0%2C%20%D0%90%D0%BD%D0%BD%D0%B0%20%D0%A4%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0
http://ellib.library.isu.ru/cgi-bin/irbis32r_11/cgiirbis_32.exe?LNG=&Z21ID=&I21DBN=BOOK&P21DBN=BOOK&S21STN=1&S21REF=1&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%90%D1%80%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0%2C%20%D0%90%D0%BD%D0%BD%D0%B0%20%D0%A4%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0
http://ellib.library.isu.ru/cgi-bin/irbis32r_11/cgiirbis_32.exe?LNG=&Z21ID=&I21DBN=IRCAT&P21DBN=IRCAT&S21STN=1&S21REF=3&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%9A%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%BD%2C%20%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%20%D0%92%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87

CMN. 1986. - 336 c.

3.®paszeonoruueckue 2.ApremoBa A.
eIMHUIIBI B pekiaMHOM | @. AHMIHcKas

JIUCKYypCE; (dpaseosorusi.
4. ®pazeonornueckue | Crernkypc:ydeo.
EIMHUIIEL B nmocodue / A. @.
PENUTHO3HOM ApTtemoBa. -
T CKYpCE. W3n. 2-e, uchp.
u jgom. - M. :
Bricm IIIK.,
2009. - 208 c.
3. Konnuns,
B.X.

Kuura aurmiick
ux uauom [Text

] = A Book of
English Idioms
(with

explanations)
. yueOHOE 10co0

ne / B. X
Kommunas. - 3-e
ma. - JL
Vunenrus,
1960. — 258.

4.5. llpumepHasi TeMATHKA KyPCOBBIX PadoT (MPOEeKTOB)

KypcoBast paboTa 1o quCHHILTHHE HE TPEIYCMOTpEHa.

V. Y4eOH0-MeTOAMUECKOE U HH(pOpMaLOHHOE 00ecreyeHne MO 1yJIs:
a) OCHOBHas IUTepaTypa
1. ®epopiox A. B. AMEpUKaHCKUE HWJMOMBI B COBPEMEHHOM YNOTPEOJIEHUU
[DnexrponHbIi pecypce] : yaeo. mocodue / A. B. denoprok. - IBK. - Upkyrck : U3a-Bo
BCT'AQO, 2010. - Pexxum goctyna: 943 "bubnuotex". - Heorpanud. nocry.
2. ®enoprok A.B. JICKCUKOIOTHS aHTIIMHCKOTO sI3bIKA [DJIEKTPOHHBIN pecypc] : MPaKTHKYM :
yueb. mocobue / A. B. denoprok. - OBK. - Upkyrck: Uzn-Bo BCI'AO, 2011 2012
- Pexxum noctyna: 943 "bubmmorex”. - Heorpanuu. poctyn. Y. 2. - 2012.
3. ®enoprok A.B. JIeKCHKOIOTHS aHTIIMKACKOTO SI3bIKA [ DIEKTPOHHBIN pecypc| : TPaKTHKYM
yue0. mocodue / A. B. ®emoprok. - DBK. - Hpkyrck: Mzn-so BCI'AO, 2011
- Pesxum noctyna: D43 "Bubmuotex". - Heorpanuu. goctyn. Y. 1. - 2011.
0) JOnOJIHUTENBHAS IUTEpaTypa
1. Kynun, A. B. Kypc ¢dpaseonornn coBpemeHHOro anrumiickoro s3pika [Texcr] / A. B.
Kynus. - M. : Beicn k., 1986. - 336 c. (19 3k3.)
2. ®enoprok, A. B. AMepukaHCKHE UIMOMBI B COBPEMEHHOM yrnoTpeOnenuu [Tekcr]: yueo.
nocobue / A. B. denoprok ; Boct.-Cu0. roc. akan. obpazoanus. - Upkyrck : BCT'AO,
2010. - 86 c. (13 ak3.).
3. VYxromckuii, A.B. Anrmmiickme dpa3eonorusmel B yctHoM peum [Tekcr] / A. B.
Vxromckuii. - M. : KomKHuura, 2005. - 128 ¢. - ISBN 5-484-00047 (6 5k3.).
4. Yxromckuii, A.B. ®paszeonorm3mbpl B CcOBpeMEHHOH aHrmuiickoit mpecce [Tekcr]
. yue0. mocobue miaa By3oB / A. B. Yxromckuii. - M. : KomKnura, 2006. - 160 c. -
ISBN 5-484-00541-8 (5 2x3.).


http://ellib.library.isu.ru/cgi-bin/irbis32r_11/cgiirbis_32.exe?LNG=&Z21ID=&I21DBN=BOOK&P21DBN=BOOK&S21STN=1&S21REF=1&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%90%D1%80%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0%2C%20%D0%90%D0%BD%D0%BD%D0%B0%20%D0%A4%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0
http://ellib.library.isu.ru/cgi-bin/irbis32r_11/cgiirbis_32.exe?LNG=&Z21ID=&I21DBN=BOOK&P21DBN=BOOK&S21STN=1&S21REF=1&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%90%D1%80%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0%2C%20%D0%90%D0%BD%D0%BD%D0%B0%20%D0%A4%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0
http://ellib.library.isu.ru/cgi-bin/irbis32r_11/cgiirbis_32.exe?LNG=&Z21ID=&I21DBN=ELEC&P21DBN=ELEC&S21STN=1&S21REF=1&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%A4%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D1%80%D1%8E%D0%BA%2C%20%D0%90%D0%BD%D0%B6%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B0%20%D0%92%D0%B8%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0
http://ellib.library.isu.ru/cgi-bin/irbis32r_11/cgiirbis_32.exe?LNG=&Z21ID=&I21DBN=ELEC&P21DBN=ELEC&S21STN=1&S21REF=1&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%A4%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D1%80%D1%8E%D0%BA%2C%20%D0%90%D0%BD%D0%B6%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B0%20%D0%92%D0%B8%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0
http://ellib.library.isu.ru/cgi-bin/irbis32r_11/cgiirbis_32.exe?LNG=&Z21ID=&I21DBN=ELEC&P21DBN=ELEC&S21STN=1&S21REF=1&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%A4%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D1%80%D1%8E%D0%BA%2C%20%D0%90%D0%BD%D0%B6%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B0%20%D0%92%D0%B8%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0
http://ellib.library.isu.ru/cgi-bin/irbis32r_11/cgiirbis_32.exe?LNG=&Z21ID=&I21DBN=IRCAT&P21DBN=IRCAT&S21STN=1&S21REF=3&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%9A%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%BD%2C%20%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%20%D0%92%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87

Kommuus, B.X. Kuwura anrmiickux uaunom [Text] = A Book of English Idioms (with
explanations) : yae6noe nmocobue / B. X. Kommmns. - 3-¢ uzn. - JI. : Yunenrus, 1960. -
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VIL.MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUME JUCHUIIJIMHBI

6.1. [lomemeHnst 1 000pyA0BaHNE

[lomemenuss —  yueOHBIE ayAUTOPUM UL TPOBEACHUS  Y4EOHBIX  3aHATHH,
npeaycMoTpeHHbIX yueOubsiM mianoM OITOIT BO GakamaBpuara, ocCHaIEHB 000pYyIOBaHUEM U
TEXHUYECKUMH CPEJICTBAMHU OOydEHUS.

[lomemeHust Ui CaMOCTOSITENBHON pabOTHl 00YYaIOMXCS OCHALIEHBI KOMITBIOTEPHON
TEXHUKOM C BO3MOXKHOCTBIO MOJKIIOUEHUs K ceTh «HTepHeT» U obecrieueHHeM J0CTyla B
JJIEKTPOHHYIO HH(OpMaInoHHO-00pa3zoBaTenbHyto cpeny PI'BOY BO «(UT'Y».

Texuuyeckue cpeacTBa o0yueHus.

2.CD — cpencrna:

Britannica [Multimedia]: Ready Reference, 2004. - 1 . ont. auck (CD-ROM)

Greenall, Simon. Reward InterNative [Electronic resource]: Full Pack / S. Greenall, 1999. - 8 s
onT. auck (CD-ROM)

Longman Dictionary of Contemporary English: the Living Dictionary. - 7-e u3n. - Harlow :
Pearson Education Limited, 2003 (Printed in China). - 1950 p. + 1 s11. ont. guck(CD-ROM).
Lingvo [DaekrponHbIit pecype] : cioBapk: aHo-pycckas Bepeus 8.0. - M. : ABBYY Software
House, 2002. - 1 351. ont. auck (CD-ROM).

6.2. /IuneH3MOHHOE M MPOorpaMMHoe olecrievyeHHe

Windows xp (Homep Jlunensuun Microsoft 43037074), AuruBupyc Kaspersky Endpoint
Security 6.0 (®opyc KoutpaxkrNe04-114-16 ot 14n0s6ps2016r KES Cuer NePCII3-000147 u
AKT o123n0s10pst 20161 JIni.Ne1B08161103014721370444).

VII.OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOI'MH
B o6pazoBarenbHOM IpoIiecce UCTONb3YIOTCS aKTUBHBIE M MHTEPAKTUBHBIE (OPMBI ITPOBEICHUS
3aHSITUH (pOJNIEBBIE WIPHI, TPYIINOBBIE JUCKYCCUU TEXHOJOIHUS pPa3BUTUS KPUTHYECKOTO
MBILUIEHUS, NPOEKTHas), pa3BUBAIONME Yy OOyJyarolUMXCs HaBBIKOB KOMaHIHOH paboTHI,
MEXIMYHOCTHON KOMMYHUKAIIMU, TPUHATHS PELICHUH, JTUICPCKUX KadecTB U (OpMUPYIOIHE
KOMIIETEHLIM Y.

VIII.LOHEHOYHBIE MATEPHAJIBI /UISA TEKYIEI'O KOHTPOJIA
YCHEBAEMOCTHU U IMTPOMEXYTOUYHOM ATTECTALIMA

8.1. OneHouHbIE CpeACTBA /IJIsl MPOBeIe HUSI TeKYIEeTro KOHTPOJIsl yclieBaeMOCTH
IIpuMepHBIii epeYeHb KOHTPOJIbHBIX PadoT:
1. Criteria for distinguishing between phraseological units and free word-groups.
2. Phraseology: Principles of Classification.

Tema 1. Phraseology as a branch of linguistics.
KonrposnHast padora “Criteria for distinguishing between phraseological units and free
word-groups.”

I. Match an idiom with its actual meaning.

1. to carry coal to Newcastle a)to have an obsession about smth.
2.1t0 have a bee in one’s bonnet  b)to take risks
3. to skate on thin ice c) to take smth. to a place where it

is already plentiful and not needed


http://rucont.ru/
http://ibooks.ru/
http://biblio-online.ru/
http://elibrary.ru/

4. to wear one’s heart on one’s sleeve
5.to have one’s heart in one’s boots  d) a dangerous enemy who
plausibly poses as a friend

6. to have one’s heart in one’s mouth
7. to have one’s heart in the right place e) a person pretentiously dressed 8. a crow in borrowed
plumes f) to be deeply depressed
9. a wolf in a sheep’s clothing g) to be greatly alarmed by what

is expected to happen

h)to be a good, honest and

generous fellow
Il. Complete the sentences
1. The most controversial problem in the field of phraseology is the problem of distinguishing
phraseological units from .... 2. There are two major criteria for distinguishing between
phraseological units and free word- groups: structural and .... 3. The phraseological units are
characterized by ... unity. 4. Phraseological units are word groups conveying a ... concept while
in free word-groups each meaningful component stands for a separate ... . 5. The meaning of a
phraseological unit is far removed from the current meanings of its .... 6. The meanings of the
constituents of the phraseological unit merge to produce a new meaning which is called ...
meaning. 7. A phraseological unit is a stable word-group characterized by a completely or
partially ... meaning. 8. A phraseological unit may have a completely transferred meaning when
the semantic change affects the ... word group. 9. Examples of the phraseological units with
completely transferred meanings are: to skate on thin ... (to put oneself in a dangerous position;
to take risks); to have ones heat in the right ... (to be a good, honest and generous fellow); to
have one’s ... in one’s boots (to be deeply depressed). 10. Phraseological units with partially
transferred meanings are units in which one of the components preserves its current meaning and
the other is used in a ... meaning. 11. The examples of phraseological units with partially
transferred meanings are: to lose one’ ..., to ... to one’s word, to fall ... love, to arrive ... a
conclusion, bosom .... 12. The second criterion to distinguish between phraseological units and
free word groups is a ... criterion. 13. Structural ... is an essential feature of phraseological units.
14. Structural invariability of phraseological units is presented by a number of restrictions:
restriction in substitution, restriction in introducing any additional components into the structure
of a phraseological unit and restriction in ... variability. 15. Restriction in substitution can be
explained by the fact that no word can be substituted for any ... component in a phraseological
unit without destroying its sense. 16. In free word-groups substitution doesn’t present any danger
and doesn’t lead to any ... 17. Restriction in introducing any additional components into the
structure of a phraseological unit consists in impossibility to introduce any ... component into
the structure without affecting the actual meaning of a phraseological unit. 18. Grammatical
invariability in phraseological units is represented by the impossibility to change the
grammatical ... of the components of a phraseological unit.
1. Answer the following questions
1.What is the most controversial problem in the field of phraseology? 2. What two major criteria
are there for distinguishing between phraseological units and free word- groups? 3. Are the
phraseological units characterized by semantic unity? 4. What is the difference between a
phraseological unit and a word group according to the semantic criterion? 5. Is the meaning of a
phraseological unit far removed from the current meanings of its constituents? 6. What meaning
is called the actual meaning of a phraseological unit? 7. Is a phraseological unit a stable word-
group characterized by a completely or partially transferred meaning? 8. In what case may a
phraseological unit have a completely transferred meaning? Give examples. 9. What
phraseological units are called phraseological units with partially transferred meanings? Give
examples. 10. What is the second criterion to distinguish between phraseological units and free
word groups? 11. What restrictions is the structural invariability of phraseological units
presented by?



IV. Explain whether the semantic changes in the following phraseological units are
complete or partial. Paraphrase them.

To wear one's heart on one's sleeve; a wolf in a sheep's clothing; to fly into a temper; to stick
to one's word; bosom friend; small talk; to cast pearls before swine; to beat about the bush; to
add fuel to the fire; to fall ill; to fall in love; to sail under false colours; to be at sea.

V. Write down all structural variations which are possible in the following phraseological
units. If in doubt, consult the dictionaries.

To catch at a straw; a big bug; the last drop; to build a castle in the air; to weather the storm;
to get the upper hand; to run for one's life; to do wonders; to run a risk.

KonTpomnbsHas padoTa onenuBaetcs mo 60-0auibHOM IIKaIe.

60-55 Gamnos «OTIIMYHO»

54-43 Gamos «XOPOIIIO»

42- 30 GannoB «yIOBJICTBOPUTEIILHOY
meHee 29 6amoB «HEYIOBJIETBOPUTETBHO.

Tema 2: Principles of classification of phraseological units
KonTpoanHas padora “Phraseology: Principles of Classification”
Variant 1.

Give Russian equivalents to the following words and word groups

Degree of stability, phraseological unit, realia, partially transferred meaning, current meaning,
actual meaning, phraseological fusions, one-summit units, multi-summit units, copulas, quotient
of stability.
Give English equivalents to the following words and word groups

(Dpa3eonomqecme CouCTaHus, (bpa:seonomqecme CAUMHCTBA, (bpa3eonomqecme CpaliCHus,
koMIloHEHT @PE, BriBoguTh 3HaueHne DE, 3Hauenue PE He COOTBETCTBYET 3HAUECHUSIM €€
KOMITOHEHTOB, MoTHBUpOBaHHble DE, HeMoTuBupoBaHHbie DE, BBITOIHATH CHHTAKCUUYECKYIO
dyakuuto, ogqHoBepumHHbIe OF, rmarom — cBs3ka.
I11.  Fill in the blanks with the prepositions

1. a branch ... lexicology specializing .... word- groups; 2. classification systems devisee ...
different scholars; 2. classification systems are based ... different principles; 3. principle ...
classifying phraseological units; 4. ... this principle; 5. idioms are classified according ... their
sources ... origin; 6. to refer ... particular sphere ... human activity; 7. idioms associated ... the
realia, and phenomena; 7. idioms drawn ... sports, arts, etc..
IV. Complete the sentences
1.Phraseology is the branch of lexicology specializing in word groups which are characterized by

2.A phraseological unit is a stable word-group characterized by .......

3. The traditional and oldest principle for classifying phraseological units may be alluded to as ...
4.L.P. Smith gives i his classification groups of idioms used by sailors, fishermen, ... .

5.In Smith's classification idioms are classified according to the source referring to the particular
sphere of ... .

6.Academician V.V.Vinogradov's classification is based on the .... principle .

7.Vinogradov's classification system is founded on the degree of semantic cohesion between... .
8. The more distant the meaning of a phraseological unit from the current meaning of its
constituent parts the greater is ... .

10. A phraseological unit with a completely changed meaning is a unit the meaning of which
doesn't correspond... .
11. Phraseological combinations are word -groups with a ... .
V. Match the idiom to its actual meaning
1.To be all at sea
2. In deep water
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3.To be in the same boat with somebody
4. To sail under false colours
5. Half seas over
6. to have one's heart in one's boots
7. to stick to one's guns
8. to sit on the fence
9. to ride the high horse
10.10 a big bug
11.neck and crop
12.at sixes and sevens
13.t0 set one's cap at smb
14.to sit pretty
to be in a good situation
to pretend to be what one is not
to be unable to understand
to be in the same situation
in trouble or danger
to be true to one's views or convictions
a person of importance
entirely, altogether
in discussion
to try and attract a man
to be deeply depressed, anxious about smth.
to behave in a superior way
in confusion or disagreement
drunk
VI. Choose the animal, the bird, the fish... Fill in the missing words from the sentences
below. Choose from the box, using plural forms where necessary.

bird crocodile  goat lion
bull dog goose pig
cat donkey horse rat
cow fish Kitten stag

1. She loved tennis and could watch it until the... came home. 2. You're upset now, | know,
but you'll soon forget her... after all, there are plenty more - in the sea. 3. That's 'the last time |
invite Steve for a meal. He really made a ... of himself last night. 4. Don't be fooled. She's not a
bit sad; they're just... tears. 5. When their grandfather died, Robert and his sister got the ... share
of his money. 6. After years of commuting from Brighton to London, he decided to get out of the
... race and buy a small farm. 7. When | tell my parents that Paul and | have decided to call off
the wedding they're going to have ... 8. We're off to a ... party tonight - David's getting married
on Saturday.

VII. True or false? Say whether the phraseological units in the following sentences are used
correctly (true) or incorrectly (false).

1. You would probably feel very proud if someone gave you the sack. 2. He was so hungry that
he ate his heart out. 3. We ate potatoes in their jackets last night. 4. He loved animals and spent
a lot of his free time in the doghouse. 5. This book is dog-eared. | can't possibly sell it.
VIII.Complete the sentences by choosing an ending from a-I

He was hard up this month because he...

We decided to get a move on because we...

After spending the whole day walking around the shops in London, we...

She was late for work this morning because she...

It was a secret, so |...

Now that he's out of work he...



7.
8.
9.

He can't read a note of music - he...
| was feeling a bit under the weather so I...
As we had over two hours to wait for our train, we...

10. I can't say | recognize her but...
11. The room was so quiet that you...
12. Don’t expect Paul to remember anything, He’s ...

a)
c)

d) ..

€)
f)
9
h)
i)
)
K)
1)

b) ..

.. promised to keep it under my hat.

her name, rings a bell.

... got a memory like a sieve.

decided not to go to work.

... plays everything by ear.

... didn't want to miss the last bus.

... could hear a pin drop.

... had a lot of bills to pay.

... finds it hard to make ends meet,

... got caught in a traffic-jam.

.. decided to kill time by going into a pub for a drink.
... were dead beat.

IX. Choose the part of the body. Fill in the missing words from the list of words below,
using plural forms where necessary.

arm brain  chest hair leg tooth
back  breast finger hand mouth  blood
cheek  foot heart  stomach bone

1. There's something wrong somewhere. | can't put my ... on what it is exactly, but something
just doesn't feel right. 2. The cruel way some owners treat pets makes my ... boil. 3. "Hurry up,
Dorothy! The taxi's waiting!" "All right! Keep your ... on™ 4. Getting a problem off your... is the
first stage to being able to solve it. 5. She decided to make a clean ... of everything and confess
that she was the one who had stolen the money. 6. You'd better be careful what you say to
Samantha. You know how sensitive she is to criticism - she takes everything to ... 7. | think
there's going to be trouble at the meeting tonight, I can feel it in my ... 8. David and the new boss
seem to have got off on the wrong ... Poor David! There go his chances for promotion.

X. Complete the paired phraseological units in the sentences below.

Choose from the following:
blood large shoulders sound take  thumbs
cons nail  soul span. thin tired
fast sweet

1. She was an outstanding student whose work was head and ... above the others in her class.

2. The lecture was just the way the students liked it - shortand ... 3. Although it has its faults, by
and ... Britain is a pretty good country to live in. 4. Don't ask James to do anything practical; he's
all fingers and ... 5. Pauline was so funny on Saturday. She really was the life and ... of the party.
6. Oh, thank heavens you're both safe and ...! | was so worried about you. 7. They promised to
stand by each other through thick and ...

KonTpomibsHas padoTa orieHuBaeTcs o 94-0auIbHOM IIKasIe.

94-85 Gamnos «OTIIMYHO»

84-66 OayioB «XOPOIIIO»

65-47 6annoB «yIOBJICTBOPUTEIILHOY»
menee 47 OaioB «HEYIOBJIETBOPUTEIBHON.

IIpumepHasi TeMaTUKa peepaToB:
Tema 3. Phraseological meaning
1. ®pazeonornueckoe 6e300pa3HOe MpeodpazoBaHme U 0Opa3HOE MEPEOCMBICICHHUE.
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dpaszeosornueckas aOCTpaKIIKsI.

Buyrpennss dopma (pazeonornyeckux €IUHUIIL.
AcniekTsl (pa3eoTornuecKoro 3Ha4CHHUSL.
DpeitMOBBIN TOAX0 K UCCIEA0BAaHUIO ()pa3eOIOTHIECKOTO 3HAYCHHUS.
Mertadopa kak croco0 dpopMupoBaHus (Hpa3zeoIOrHIecKOro 3HAYCHUSI.
®dpazeoornyeckoe 3Ha4CHUE B KOTHUTHUBHOM acCIIeKTe.

XapakTepuCcTUKA Ilokaszarenu Kpurepun Illkasia oLleHUBaHUS
Pedepat-npoaykr Cnocoben [IpoBoauT ananmu3 0-He mpoBer aHAIN3
CaMOCTOSITEIbHON | LIEJICHANPABICHHO | TEPMHUHOJIOIMYECKOTO | TEPMUHOJIOTHYECKOTO OIS
paboThI CTyAeHTa, | aHATU3UPOBATH TOJISA B paMKaX TeMbI "1 npnopen aHATM3 TOIBKO
NPEACTABIAIONMNA | HHPOPMAIIHIO B pedepara HeoCPe/ICTBEHHO
coboii KpaTkoe 3alaHHOM UCIIOJIb3YEMBIX TIOHATUI
U3JI0KECHHE B KOHTEKCTE 2- NpOBEI aHaIN3 He
TACEMCHHOM BHJIC TOJILKO HEMOCPENCTBEHHO
HOTyHICHHBIX UCIIONIL3YEMBIX TTOHSATHH,
Pe3y/IbTATOB HO U PA/IOTIOJIOKEHHBIX U
TCOPETHHECKOTO IIPOTHUBOIOJIOKHBIX
aHansa . MTOHSTUI
OMpEACICHHON Aunanusupyer 0-He BbIenKI Hauboee
yaebHo- 5 M3y4EeHHBII 3HAYMMBIE [T PACKPHITHS
UCCICNIOBATCIRCKON MarepHall, BhIACIACT | TeMbl (AKThl U HaydHbIE
I HaYHON TEMBI Hanbosee 3HAUUMBIE | MOIOXKEHMUS
JJI1 paCKpbITUA TEMBIL 1- BEI JEJIN 4aCThb
(GaKThl ¥ HAy4HBIC HanboIee 3HaUMMBIX JJI5
ITOJIOJKCHMS PacKpbITUS TeMBbI (PAKTOB U
Hay4HbIX MOJIOKEHUH
2- BBIJEIIN TOCTATOYHOE
KOJIMYECTBO 3HAUNMBIX IS
PacKpbITHS TeMbl (DAKTOB U
HAYYHBIX MMOJIOKEHU I
Crnocoben YcranaBnuBaer 0-He ycTaHOBUI
00001aTh, OTHOLICHU S MEXKTY OTHOLIEHU S MEX]TY
KOHKPETH3HPOBATh | MOHATHSIMH B HOHATHSMH B 33IaHHOM
u 3aJIaHHOM KOHTEKCTE, | KOHTEKCTE
CHCTEMaTH3UPOBATH | UILUTIOCTPUPYS
MIOJy4EHHYIO B IpHUMeEpaMH, B TOM
pesyabrare YHCIIe ¥ ABTOPCKUMHU
aHaIm3a
HHGOPMAITHIO B
3a7]aHHOM

KOHTCKCTC




1- ycTaHOBWMII OTHOILICHU S
MEX]y IOHSTUSMU B
3aJJaHHOM KOHTEKCTE, HO HE
MPOUJUTIOCTPUPOBAI UX
pUMEPaMU, TN
YCTaHOBUJI OOJIBIIYIO YacTh
OTHOIICHUW MEXTY
MOHSATHUSMU B 33IaHHOM
KOHTEKCTE,
MPOUJUTIOCTPUPOBAI UX
pUMEpaMu, UITN
YCTaHOBHJI OTHOIICHUSI
MEXY BCEMH
HEOOXOIUMBIMU
MTOHSATUSMU B 33JJAaHHOM
KOHTEKCTE,
MPOMJUTIOCTPUPOBAB JIUIIH
YaCTh U3 HUX.

2- YCTaHOBUJI OTHOIIICHUSI
MEX]Ty BCEMH
HEeO0X0IUMBIMU
MOHATHSAMH B 3aJaHHOM
KOHTEKCTE,
HMPOMILITIOCTPUPOBAT UX
pUMEPaMH, B TOM YHCIIE U
aBTOPCKUMU

YcranaBiauBaeT
MPUYUHHO-
CIIEICTBEHHBIC CBSI3U
MEXIy PaKTaMu U
IMOJIOJKCHHSIMH,
ONUpasICh HA
MO3UIIMIO aBTOPOB

pedepupyemMbIx
HCTOYHUKOB

0-He ycTaHOBHII TPUUUHHO-
CJICJICTBEHHBIE CBSI3U
Mexay (akramMud u
MOJIOKCHUSIMU

1- ycraHOBUIT IPUYMHHO-
CJIEZICTBEHHBIE CBSI3U
MEXIy PaKTaMu U
MOJIOKEHUSIMH, HO HE
000CHOBAI UX C MTO3ULIUU
aBTOPOB pedeprupyeMbIX
MCTOYHUKOB, HITH
YCTaHOBUJI IPUUYUHHO-
CJICZICTBEHHBIE CBSI3U
MexX1y gakramMu u
MOJIO’KEHUSIMH, 0OOCHOBAB
UX C TIO3UIIMHU aBTOPOB
pedepupyeMbIx
MCTOYHHUKOB, T
YCTaHOBHJI TPUYUHHO-
CJIEZICTBEHHBIE CBSI3U
MexXy gakramMu u
ITOJIOJKCHHSIMH, 00OCHOBAB
JMIIb YacTb U3 HUX.




2- YCTaHOBHII
HEOOXOAMMbIE TPUYNHHO-
CJICZICTBEHHBIE CBSI3U
Mexay (akramMud u
MOJIO’KEHUSIMH, 0OOCHOBAB
UX B IIOJIHOM 00BEME

Jlenaet BBIBOJ,

0-He caenasn BBIBOJ UITH
c/ienaj BBIBOJ HE
aJleKBaTHBIN (paKTaM H
MIOJIOXKEHUSIM, BBISIBJICHHBIM
B IIpoIlecce aHan3a 1
CHCTEMaTH3allHH
uH(opMaIuu 1o reme

pedepara

1-caenan BEIBOA YaCTUYHO
aJIeKBaTHBIN (hakTamM U
MTOJIOKCH UM, BBISIBIICHHBIM
B IIPOIIECCE aHATN3a U
CHCTEMATHU3AIM U
uH(opMaIuu rno reme

pedepara

2- czienan BBIBOJI
aJicKBaTHBIN (pakTam u
[MOJIOKEH UM, BBISIBJIEHHBIM
B IIPOIIECCE aHATTN3a U
CHCTEMATU3AIM U
uH(opMaIuu 1o reme

pedepara

Bnaneer
KyJlIbTYpOH
MPE/ICTaBICHUS
pe3yJIbTaTOB
paboThI

Cobmonaer 0-He peann3oBaJl OOJIBIIIYIO
TpeOoBaHus, 4acTh TpeOOBAHUI
MPEIbSBIISIEMBIE K 1- peannzoBal GO0
oopmennto 4acTh TPeOOBaHUN
peepara 2-peann30Ba BCe
TpeboBaHU,
MPEIBSBIISICMbIC K
odopmiieHHI0 pedepara
Cobmoaer 0-napymeHa Jjoruyeckas
JIOTUYECKYIO MOCIIEI0OBATEIBLHOCTh B
MOCTIEIOBATEIBHOCTh | M3II0KEHUU MaTepHralia
B H3NIOKCHH A 1-coGmoiena moruyueckast
Marcpuralia IIOCJIEN0BATEIbHOCTE B

0O0JIBILEN YacTh
U3JI0KCHHOTO MaTepuaa

2- coOIIr0IeHA JIOTHYeCKas
MOCJIEZIOBATEILHOCTD TIPU
W3JI0KEHUH MaTepuaa B
IIOJIHOM O0OBeMe




CoOumromaer
aBTOpPCKUE TIpaBa

0-He mpeacTaBaeHBI
CCBLIKH Ha aBTOPOB
HCITOJIB30BAHHBIX
MaTepHaJIoB

1-He mpeacTaBIeHBI
CCBUIKA Ha aBTOPOB YaCTH
HCITOIB30BaHHBIX
MaTepHuasioB

2- TIpe/ICTaBJICHbI CCHUIKU
Ha aBTOPOB BCEX

M CIIOJIb30BAHHBIX
MaTepUaJIOB

Pedepar onenuBaercs nmo 16-06amibpHOM MIKaIe.

16-15 6aios
14-12 Gamios
11-8 GayuioB

MeHee 8 DayUIoB

«OTIUIHON»
«XOPOLIO»

«KYHOOBJICTBOPUTCIIBHO»
HCYOAOBJICTBOPUTCIBLHO.

IIpumepHasi TeMaTHKa NPOEKTOB!
Tema 4. The functional aspect of phraseological units

1. ®pazeonornyeckre eTUHUIBI B TOJTUTHUYECKOM JIUCKYpCE.

2. ®paseonornueckue eAnHUIBI B iuckypce CMIU.

3. ®pazeosIoTHYECKUE SAMHUIIBI B PEKITAMHOM JIUCKYypCe.

4. ®pazeosorn4ecKue eIUHMIIBI B PETUTHO3HOM JUCKYpCe.
XapakTepucTuka [loxa3zarenn Kpurepun [IIkama oneHUBaHUS
[IpoekT — HOBBHIIA, CnocobHOCTh Omnpenenena neib 0-He ompeneneHa 1enb
CaMOCTOSATEIBHO OTPENENATh 1ellb, JIeSITEIbHOCTH, JIeATEeTbHOCTH
CO3JIaHHBIH, 3amaud (T1J1aH), HarpaBJICHHAs Ha 1-npuBeneHHas eI
JUYHOCTHO WJTH YCIIOBHSI, CPEICTBA U | CO3ZaHHE JIeATEILHOCTU HE
0OIIIECTBEHHO METO/IbI 3asBJICHHOTO crocoOCTByeT
3HAYUMBIHA TTPOJIYKT, NESITeNIbHOCTH, MPOyKTa CO3/IaHUIO0
HOCSALMA N HaIpaBJICHHOU HA 3a5BJIEHHOIO ITPOAYKTa
TeOpeTI/ILIeCKI/Iﬁ, CO3/1aHNuC 2- MpUBEICHHAs 1€
MaTepHaATM30BaHHBIN, | 3asgBJICHHOTO JEATENBLHOCTH
MaTCpUuaJIbHbIN UJIN IMpoAYyKTa CHOCO6CTBy€T
OpTraHHU3alluOHHBINU CO3/JaHUIO
XapakTep, 3a5BJIEHHOIO ITPOAYKTa
MPEJICTAaBICHUE B ITOJIHOM 00BEME

KOTOPOTO COJIEPKUT
ONHUCaHHNEe
CYIIECTBEHHBIX
KOMIIOHEHTOB
METO/I0JIOTHH €0
CO37aHusA

(rutan),

Omnpenenensl 3a1a4u

[TOCJIE0BATENLHO U B
IMOJIHOM 00BEME
OIHCBIBAIOIIE
JIOCTHYKEHU E LIENTH

0-ue OIIPCACIICHBI
3aJa4r UCCIICAOBAHUA

1-3a7ayn YaCTHYHO
OIIpeIeIICHbI UJTH
OTIpe/IeNICHbI B TOJTHOM
o0BeMe, HO B
HECOOTBETCTBYIOIICH
LEJIH
MOCIIE0BATEIBHOCTH




CriocoGHOCTB
000CHOBATh HOBU3HY
CO3JIaHHOTO
MPOIYKTa,
COTTOCTABJISISI €10 C
Apyrumu,
AHAJIOTHYHbIMH
MPOJYKTaMH Ha
OCHOBE
IeJICHAIPaBJICHHOTO
aHaM3a
uH(opmMaIuu mno
TeMe MPOEKTa

2-0TIpe/IeICHBI 3a/1a4H,
IIOCJICAOBATCIBbHO U B
IMOJIHOM 00BEME
OITUCBIBAIONIE TTYTh
IOCTHKEHUS 1€

IIpoBenen ananus
CYILECTBYIOIIAX
IIOAXOMOB K CO3JAHUIO
AHAJIOTUYHBIX

IIPOJIyKTOB

0- mpoBeieH aHaU3
CYIIECCTBYIOIMX
MTOJXOJI0B K CO3IaHHIO
AHAJIOTUYHBIX

IIPOJYKTOB

1-npoBenen ananus
JIOCTaTOYHOTIO
KOJINYECTBA
CYILECTBYIOIX
MOJXOJIOB K CO3/1aHUIO
AHAJIOTUYHBIX

IIPOJIYKTOB

2- IpOBEJICH aHaJn3
KpaiiHe
OTPaHUYEHHOTIO
KOJINYECTBA

CYIIECTB YOI X
IIOAXOMOB K CO3IAHUIO
AQHAJIOTUYHBIX

IIPOYKTOB

[IponeMoHCTpUpPOBAHO
OTJIIMYHE
MPEUIOKEHHOTO
aBTOPOM IOJX0Ja K
CO3JaHHIO TIPOJIYKTa
OT BBISIBJICHHBIX B
mpoliecce aHaIMu3a
Apyrux
CYILECTBYIOIIMX
MIOJIXOJIOB

0- me
MPOJIEMOHCTPUPOBAHO
OTJINYNE
MPETIOKEHHOTO
aBTOPOM TIOJIX0JIa K
CO3JIaHUIO MPOIYKTa
OT BBISIBJIEHHBIX B
mpoliecce aHaJm3a
ApYyrux
CYILIECTBYIOIIMX
IIOJXOIOB

1-
POJAEMOHCTPHPOBAHO
OTJINYUE
IPETI0KEHHOTO
aBTOPOM MOJIX0/1a K
CO3/IaHUIO TTPOJIYKTa
OT HE3HAYHUTEIILHOTO
KOJIMYECTBA
BBISIBJICHHBIX B
poIecce aHamm3a
Apyrux

CYLIECTB YOI X
10JIXOJIOB




Cnoco0OeH co31aBaTh
HOBBII THYHOCTHO
I OOIIECTBEHHO
3HAUYNMBIN B
KOHTEKCTE TEMBI
MPOEKTa MPOIAYKT

Co31aH HOBEIU
MPOAYKT,
COOTBETCTBYIOIIM I
3asBIICHHOM I1€JIH C
HCIIOJB30BAaHUEM
BBIOPAHHBIX CPEJICTB U
METOJIOB

2.
IIponemoncTpupoBano
oTIInYmne
IPEUI0KEHHOTO
aBTOPOM MOJX0Ja K
CO3JaHMIO POJTYKTa
OT BCEX, BBISBICHHBIX
B [IPOIIECCE aHATIN3a
Apyrux
CYILLECTBYIOIIMX
II0/IXO/I0B

0- He co3maH HOBBIN
TIPOJIYKT,
COOTBETCTBYIOIIUA
3asIBJICHHOM IEJIU C
HCIOJIb30BAaHUEM
BBIOpaHHBIX CPEJICTB U
METOIOB

1-co3naH HOBBIM

MPOJIYKT, YaCTUYHO
COOTBETCTBYIOLIMI
3asBJICHHOM 1I€JIU C
HCIIOIB30BaHUEM

YacTH BHIOPAHHBIX
CPEIICTB ¥ METOJIOB

2- CO311aH HOBBIH
TPOJIYKT,
COOTBETCTBYIOIIHMA
3asIBJICHHOM I1EJIU C
HCIIOJIB30BaHHEM
BBIOpAaHHBIX CPEJICTB U
METOI0B

Brnaneer xynbrypoii
IIpe/ICTaBIEHUS
pe3yabTaToOB pabOThHI

CoOmromaer 0-He peanuzoBai
TpeOoBaHus, 0O0JIBIYI0 YacThb
MPEIBSBIISIEMBIE K TpeOOBaHMIA
0(pOpPMIICHH IO 1- peanuzoBan
IIpE3EeHTALUU 00JIBILYI0 YacThb
TpeOOBaHU
2-peann3oBall Bce
TpeboBaHU,
NPEbSIBIISIEMbIC K
0(OPMIICHHTO
pE3CHTAIUU
Cobmronaer 0-napymena
JIOTHYECKYIO JoTUYecKast
MOCJICIOBATEIBHOCTh | TIOCIICIOBATEIBHOCTD B

B N3JI0KCHHU U

H3JIOKCHUU MaTCpuajia




Marepuasa

1-cobmronena
JIOTHYECKast
I1OCJIEI0BATEILHOCTD B
OOoJIBIICH YacTH
H3JI0KEHHOTO
MaTepuaia

2- coOironeHa
JIOTHYECKast
MTOCJIE0BATEIBHOCTh
MIPH U3TI0KEHUH
MaTepuaia B OJTHOM
o0beMe

CoOmroaer
aBTOPCKHE TIpaBa

0-ue NpCACTaBJICHbI
CCBIJIKM Ha aBTOPOB
HCIIOJIB30BAHHBIX
MaTCpUuaJioB

1-nipencraBiieHbI
CCBUIKA Ha aBTOPOB
JacTu
HCIIOIL30BaHHBIX
MaTepHajoB

2-TIpeICTaBJICHBI
CCBUIKM Ha aBTOPOB
BCEX HCIOJIB30BAHHBIX
MaTepHaoB

CTUIIb U3I0KEHUS
Marepuaa
COOTBETCTBYET CTHJIIO,
MPUHSTOMY B
MpeIMEeTHO 00nacTu
TEMBI TPOEKTa

0- cTUIIb U3TTOKEHUS
OOJIBIIICH YacTh
MaTepuasa He
COOTBETCTBYET CTHUIIIO,
[PUHATOMY B
MpeaMETHOM 001acTH
TEMBI POCKTA

1- cTUIIL U3T0KEHHS
OoJIbIICH YacTH
MaTepuana
COOTBETCTBYET CTHUIIIO,
MPUHATOMY B
peIMEeTHOM o0nacTu
TEMBI IPOCKTA

2- CTHJIb U3JI0KEHHUSI
BCEro MaTepHuasia
COOTBETCTBYET CTHIIIO,
NPUHSITOMY B
peIMETHOM o0acTn
TEMBI TIPOCKTa

Bnaneer xynbTypoi
yOJIMYHOTO
IpeJICTaBJICHUS
pe3yNbTaTOB pabOThI

CoOmromaer
JIOTHYECKYIO
[IOCJIE0BATEIBHOCTD
B U3JIOXKEHUU

0-napymena
JIOTUYeCcKast
0CJIeZI0BATEIbHOCTD B
U3JI0KEHUH MaTepraa




MaTtepuaia B mporecce
3alMThI IPOCKTA, B
IMOJIHOM 00BEME
OTpaXXarolmil ee
cojiepKaHue

1-cobmronena
JIOTHYECKast
I1OCJIEI0BATEILHOCTD B
OOoJIBIICH YacTH
W3II0’)KEHUH MaTepuana

2-cobimoaeHa
JIOTHYECKAst
MTOCJIEIOBATENLHOCTE B
U3JI0KCHUH MaTepuasa

ApryMEHTHpPOBAaHHO
OTBEYAET Ha BONPOCHI
B IIPOLIECCE 3aLIMThI
IIPOEKTa

0- He oTBeuaer Ha
BOIIPOCHI B ITPOIIECCE
3allMThI POCKTA

1- aprymeHTHpOBaHHO
OTBEYaeT Ha
OTJIEJIbHBIE BOIIPOCHI B
IIPOILECCE 3AILUTHI
IIPOEKTa

2- apryMEHTHUPOBAaHHO
OTBEYaCT Ha BCE
MOCTaBJICHHbBIE
BOIIPOCHI B ITpOIECcCe
3aIMTHl TPOEKTA

[Ipe3enTanus (MpoeKT) oLeHuBaeTcs Mo 22-0aIbHOM LIKaJe.

22-20 6an10B
19-16 OamioB
15-11 Gamnos
MeHee 11 OamnoB

COTINYHO»
(XOpOoLIo»

«YAOBJICTBOPUTECIBHO»
HCYOAOBJICTBOPUTCIILHO».

8.2. OneHoYHBbIE CPeACTBA /IJIsl MPOMEKYTOUYHOI aTTecTanuu B (hpopMe 3aueTa
Bomnpocsl k 3a4eTy:

Phraseology as a branch of linguistics.
The problem of terminology.

Origin of phraseological units.
Ways of forming phraseological units.

CoOoNoOOAWNE

Structural principle of classification.

Principles of classification of phraseological units.
Thematic principle of classification byL.Smith.
Semantic principle of classification suggested by V.V. Vinogradov.

10. Structural-semantical classification by A.l. Smirnitsky.
11. Structural-semantic classification by A.V. Koonin.
12. Phraseological meaning. Semantic structure of phraseological units by prof. V.N.Teliya.
13. Types of transference in the phraseological uints.
14. The cognitive approach to phraseological meaning.

15. Functional aspect of phraseological units.

3aganusa K 3a4eTy

Beinmoauurs Tect u3 30 3aganuii.

Criteria for distinguishing between phraseological units and free word-groups.

| Haumenos | Xapakrepuctuka | ITokasatenu

| Kpurepun

| IIIkana oneHUBaHUA




aHue
Tect Cucrema Bnaneer OcymectBisier | 0 - HE BEPHO OCYIIECTBIISET
CTAaHJAPTU3UPOBA | TEOPETHYECK | BHIOOD BBIOOp OOBEKTA M3
HHBIX 33JJaHU I UMU o0BeKTa u3 MPENI0KEHHBIX BAPHAHTOB
MTO3BOJISIOIIAS CBEACHUSMHU | MPEUIOKEHHBI | 1 - BEpHO OCYIIECTBIISET
aBTOMAaTH3UPOBAT X BapUaHTOB BBIOOp 0OBEKTA U3
b TIPOLEYPY MPENI0KEHHBIX BAPHAHTOB
M3MEPEHUS YcranaBnuBae | O - He ycTaHABIMBAET
YPOBHSI 3HAHUH U T COOTBETCTBHE MEXIY
yYMEHUI COOTBETCTBUE | MPEIOKEHHBIMU
o0yuarommerocs MEKITY 00BEKTaMH aJICKBaTHOE
MPEATIOKEHHBI | 3aJaHHBIM TPEOOBAHUSIM
MU 00beKTaMH | 1 - ycraHaBJIUBaeT
aJIeKBaTHOE COOTBETCTBHE MEXKTY
3aJJaHHBIM MpeII0KEHHBIMU
TpeOOBaHUAM | OOBEKTAMH AJIEKBATHOE
3aJJaHHBIM TPeOOBaHUIM
Jomnonuser 0 - He momoJHseT
NPEUIOKEHHY | TIPEUTOKEHHYIO
10 KOHCTPYKITUIO B
KOHCTPYKIIMIO | COOTBETCTBUH C 33JaHHBIMH
B TpeOOBAHUSIMU
COOTBETCTBHUH | 1 - JOMOIHSET
C 3aJJaHHBIMU | TIPEUIOKEHHYIO
TPeOOBaHMAMHU | KOHCTPYKIIHIO B
COOTBETCTBUH C 33JJaHHBIMHU
TpeOOBAHUSIMU
Tect onenuBaercs o 30-0aTbHOM IIKaJIe.
30-27 mpaBMIIBHBIX OTBETA «OTIUYHO»
26-21 nmpaBHJIBHBIX OTBETA «XOPOIIIO»
20-15 npaBUJIBHBIX OTBETA «yZIOBJIETBOPUTEIBHO»

MeHee 15 nMpaBuIbHBIX OTBETOB

Kpurepuu onenku:
OneHKa «3a4TeHO0» BBICTABIISCTCS CTYJCHTY, €CIIH:
CTyneHT KOppEeKTHO BOCIPOM3BOAUT MaTepHall MO MPEII0KEHHON MpodiieMe B MOJIHOM
00BeMe MM BOCIPOU3BOJUT OOJBINYIO YacTh MaTepuajia Mo MPEIOKEHHON mpodiieme,
HO WHOT/IA JIOMTYCKAeT OIMOKH.
CTyneHT BBITIOJHSIET TECT Ha OIEHKU «OTIUYHOY, «XOPOIIOY», «yAOBIECTBOPUTEIHLHOM.
OneHKa «He 324TeHO0» BBICTABIISICTCS CTYJCHTY, €CIIH:
1. CrynmeHT HE BOCIIPOM3BOIUT OOJIBIIYI0 YacTh MaTepHalia Mo MpeIoKEHHON mpodieme.
2. CTyneHT BBIMOIHSET TECT Ha OILICHKY «HEYIOBIECTBOPUTEIHHOY.

1.

2.

HCYOAOBJICTBOPHUTCIIbHO.

JlokymMeHT cocTaBiieH B coorBeTcTBUU ¢ TpeboBanusmMu PI'OC no Hampasienuto 44.03.05
[lemarornueckoe oOpazoBaHue (C ABYMs MPOQUIAMH MOATOTOBKH) YTBEP)KIECHHOTO MPUKA30M
MunoOpHayku PO Ne 125 ot «22» deBpanss 2018 r.

Pa3paGoTuuxk MoayJsi: I0LEHT, K.(rnon.H., A.B. denoprok



Hacrosimas mporpaMma He MOXkeT ObITh BOCIpPOM3BeJdeHA HM B Kakoii ¢opme 0e3
NpeIBapUTEIbHOI0 MMCHbMEHHOT0 pa3peleHns Kadeapbl-pa3padoTunka MporpaMmbl

Moayab «MeTogon0rnyeckie 0CHOBbI M IPAKTHKA H3y4YeHHs] AHIJI0A3bIYHBIX CM W»

I. Llesn u 327241 MOYJIsl:

Ileab: 3HaKOMCTBO CTYAEHTOB C MaTepHallaMy aHIVIOSA3bIYHON IPECCHl U MCIOJIb30BAaHUE
UX B [1I€Jar0OTH4YeCKOM MPOIECCe, a TAKKE YITYOJICeHHOE N3YUEHHE Pa3IMUYHbIX aCIIEKTOB S3bIKa 1
COBEpILIEHCTBOBAHUE HABBIKOB U YMEHUH, IPUOOPETEHHBIX HAa IPEAbIIYIIMX 3Tanax o0ydyeHusl.

3agaun:

- pa3BUBaTh NPAKTUUYECKUE YMEHHUsS BJAJICHUS AHIVIMICKUM S3bIKOM B OOILECTBEHHO-
MOJUTUYECKON U OOIIECTBEHHO-3KOHOMHYECKOH cdepaXx KOMMYHUKAIUH;

- pa3BHMBaTh PEUEBBIEC U MEPEBOUECKUE HABBIKK, YMEHUS TBOPUYECKON MHTEPIIPETALINY;
HaBbIKM KOMMEHTHPOBAHMS OPUTMHAIBHBIX OOILECTBEHHO-MOJMTHUYECKUX U O(UIIMAIBHO-
JIEJIOBBIX Fa3€THBIX MAaTEPUATIOB aHITIO-aMEPUKAHCKOM MPECCH Pa3IMYHOIO XapaKIepa,

- BbIpabaTbIBaTh NpodeccuoHanbHble YMEHUS 0000 11aTh, CHCTEMaTU3UPOBATh MaTepuall,
BBIIEJIATH INIABHOE, JIENIaTh BBIBOJIbI, AaHAIM3UPOBATh U OLIEHUBATh MaTepHal;

- HAy4YUTh HAXOJUTh B TA3€THOM TEKCTE XapaKT€pHbIE OCOOCHHOCTH M TUIIMYHBIE CIIydan
pacxoxaeHus MoOJeNel S3BIKOBBIX CHUCTEM C LEIbI0 MPEAYNPEXIECHUS U  KOPpEeKIuu
CTEPEOTHITHBIX O OOK;

- BbIpa0aThIBaTh MPAKTHUYECKHE METOJMYECKUE HABBIKM OPraHU3aLUH YPOKOB 1O paboTe
C AYTEHTUYHBIMH MaTepuajaMH IPECcChl, BaXXHBIMH JJIsI MPOPECCUOHATBLHON KOMIETEHIMHU
OyoylMX y4duTesaed MHOCTPAHHOIO SI3bIKA.

Il. Mecto moayJs B ctpykrype OIIOII:

2.1. Moaynb «MeToA00OTUYECKUE OCHOBBI M MPAKTHKA U3Y4eHUS aHIIOS3bIYHBIX CMI»
BXOIUT B ydeOHyo mucuuMiuiiHy «b1.0.29 OOueHaydHble METOJbl IO3HAHUS», KOTOpas
OTHOCHUTCS K 00513aT€IbHON 4acTU MPOTPAMMBI.

2.2. Jlns wu3ydeHUs] JTAHHOTO MOJAYAs HEOOXOAMMBI 3HAHUS, YMEHUS U HaBBIKH,
dopmupyembie npeamecTsyroummMu aucuuiuimHamMu: «b1.0.22 Pemenne npodeccrnoHanbHbIX
3aa4 (IPaKTHKYM )».

2.3. Ilepeuens nocienyroUMx yyeOHBIX AUCLHUILINH, JI KOTOPBIX HEOOXOUMbI 3HAHUS,
YMEHHS U HaBBIKH, popmupyemblie nanHbIM MoayineM: «b1.0.21 CoxaepkarenbHble OCOOCHHOCTH
yrayonaeHHoro oOydeHuss B oOmeM oOpazoBanum», «b1.0.24 CoBpemMeHHBIC HampaBlICHHS
pa3BUTHS HAYKU.

I11. TpeboBaHus K pe3yJbTaTaM 0CBOEHU I MOTYJISI:

HepequL IJIaHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB 06yquI/1${ Mo MOAYyJIH0, COOTHECCHHBIX C
HHAWKATOpaMH JOCTUIKCHU A KOMHCTGHIIHfI

KoMnereHnus NHaukaropbl KoMneTe HIHH PesyabTarbl 00yue HUS
VK-1. Cnocoben WJIK yKI1.1: oCymecTBIser 3HaTh: JIMHTBOCTWINCTHYECKHE
OCYIIECTBIIATH TIOUCK, MOUCK, KPUTHIECKMI aHamm3 | OCOOEHHOCTH SI3bIKA AHIJIOSA3BIYHOM
KPUTUYECKUM aHAJIM3 U CHUHTE3 | y CcHHTE3 vH(pOpMAaLH, MPECCBHL.
nHpOpPMAIH, TIPUMEHSTH HEOOXOMMON ISl pellIeHHs YMETh: OCYIIECTBIATH MOUCK U
CHCTEMHBIH MOAXO, IS TIOCTABJICHHBIX 33724 cUHTe3 MHpOpPMaIH TI0 TEOPHH U
pelIeHUs TIOCTaBJICHHBIX 3a]1a4 npakTuke CMU.
Braners: HaBEIKAMY aHAIM3A U
repeBojia MaTEPUAIIOB AHTJIOSI3BITHON
MPECCHI.
OIIK-8. CnocobeH WJIK OITK8.4: IEMOHCTpUPYET | 3HATh: METOJONOTMIECKHE




OCYHICCTBIATH crenyajibHble Hay4dHbIC 0COOCHHOCTH HCIIONb30BaHHS

IIe1arOru4 €CKYH0 3HAHUSA, B TOM YHUCJIC B MaTepuajioB IIPecchl B IPOLEcce
JeATEJIbHOCTh HA OCHOBE NpeIMETHOH 001acTH 00y4€HHs] MFHOCTPaHHOMY SI3BIKY.
CIIEIMAIIBHBIX HAyYHBIX YMeTh: HCTIONB30BaTh NOIY4EHHBIC
3HAHWI TEOpETUIECKUE 3HAHUS B

e 1arorndeCKOu e TETbHOCTH.
BrnaneTs: HaBBIKAMHU OpraHU3aliu
YPOKOB TI0 pa0oTe ¢ ayTeHTUIHBIMH
MaTepHanaMu Mpecchl, BAXHBIMU I
npodecCHOHATIHHON KOMIIETEHIMH
OyIyIIMX yYUTENIeH MHOCTPAHHOTO
SI3BIKA.

IV. COAEP’KAHUE U CTPYKTYPA MOAYJIA

4.1. O6beM MO YJIsl M BU/IBI yue OHOI padoThl

Bup yueOHoii padoTsI Bcero yaco | CemecTpsl
/ 3a4e THBIX 5
€ TUHMIL
OYH
AyAMTOpHBbIE 3aHATHSA (BCETO) 26 26
B ToMm uucae: - -
Jlexiun 10 10
[Ipaktuueckue 3anstus (113) 16 16
CamocTrosiTesibHasi padoTa (BCero) 46 46
Bun mpomexxyrouHoit aTTectanuu (3a4€T) 3a4
KonrakTHas padora (Bcero) 27 27
OO0mast TpyI0eMKOCTh 4achl 72 72
3a4ETHBIC SAMHUIIBI 2 2

4.2. Coaep:xanue yye OHOro MaTepHuaIa MOyJst
Paznean 1. SI3pIkoBbIE 0COOCHHOCTH AHIJIOSA3BIYHOM MPeCChI

1.1.  Onpeodenenue  2azemmno2o  mexcma, €20  OCODEHHOCMU,  CMPYKMYPHO-
KOMNO3UYUOHHbIE COCMassioujue

O6ume 0coOCHHOCTH MaTepuajoB Ipecchl. AKTYallbHOCTh W3y4e€HHUs OCOOCHHOCTEH
S3bIKa COBPEMEHHOM aHTJIOSA3BIYHOW IPECCHl JUIsi COBPEMEHHOTO YeJNOBEKa BOOOINE W JUIs
yauTeNeld HMHOCTPAHHOTO s3bIKa B  YacTHOCTU. [lepuoauyeckue TeYaTHbIE U3TaHUS
BenmukoOpuranun, CIIA, Kanagpl: ux kpaTkas xapakrepuctrka. OCHOBHBIE YEpTHI S3bIKa
razerel. OmpeleneHne ra3eTHOro TEKCTa, €ro OCOOEHHOCTH, CTPYKTYPHO-KOMIIO3ULIMOHHBIE
cocraBisitonpe. OyHKIUH Ta3eTHOTO CTUIIS.

1.2, Jlexcuxo-¢hpaszeonocuueckue u  cuHmakcuyeckue  OCOOEHHOCMU  MeKCH o8
AH2NOA3bIYHOLL NPeCcChl

OO0ume neKcuKo- (hpa3eoJoTUYECKUe OCOOCHHOCTH TEKCTOB AHTMIIOSN3BIYHON MpPEcChl, HX
KpaTKasi XapaKkrepucThka. HeoJoTu3Mbl B TEKCTE Ta3eThl U COco0bl MX 00pazoBaHus. ['a3eTHbBIE
mraminbl ¥ UX  BUbl. CJOXKHBIE TIPEUIOKEHUST C Pa3BHTOW CHCTEMOW MIPUAATOYHBIX
npennoxeHuid. OTrnaroibHble KOHCTPYKIUU. CHHTaKCUYECKHE KOMILICKCHl C MH(UHUTHBOM.
[Ipeno3nTBHBIE U TOCTIO3UTUBHBIE OrlpeaenacHus. OcoOblil MOPSIOK CIIOB.




Paznen 2. Oco0e HHOCTH ra3eTHBIX 3ar0JIOBKOB
2.1. Obwue yepmol s3v1KaA 3A207106KO8 NPECCHL
OrnpezneneHue 3arojoBka, ero (GyHKIUU, OOIME YepThl A3bIKA Ta3eTHBIX U KyPHAIBHBIX
3aroJIOBKOB.
2.2. Jlexcuko-epammamuyecKue 0COOEHHOCMU 2A3eMHbIX 3A207108K08
[Iponyck wieHa NTpemioKeHHUs, OCOOCHHOCTH YIOTPEOJICHHUS BUIOBPEMEHHBIX (PopMm
AHTIIMHCKOTO SI3bIKa, CTIENH(UYECKUN TIIACT JIGKCUKU — «3aroJIOBOYHBIN KaprOH».

4.3. Paznenibl M TeMbI MOAYJISA M BU/bI 3aHAT Uil

No HammenoBanue paznena | HaumeHoBaHue TeMBbl Turbl 3aHATHA B yacax
wn Jlexipm Hpar. Jlad. CPC | Bcero
3aHATHS | 3aHATHSL
1 Paznea 1. SI3bikoBbIC 5 8 - 23 36
0COOEHHOCTHU 1.1. Onpenenenue
AHMJIOA3BIYHOM IPECCHI | ra3eTHOrO TEKCTA, Er0
0COOEHHOCTH, 3 4 i 11 18
CTPYKTYpPHO-
KOMTIO3HITMOHHBIE
COCTAaBIISTIOIIVIE
1.2. Jlekcuko-
(hpazeonornaeckue u
CHHTAKCHYCCKHUE 2 4 - 12 18
0COOCHHOCTH TEKCTOB
AHTJIOS3BIYHOM IIPECCHI
2. Paznen 2. OcobenHoctu 5 8 - 23 36
ra3eTHBIX 3aTOJIOBKOB 2.1. O6umwe uyepTo
SI3bIKA 3aTOJIOBKOB 3 4 - 11 18
npecchl
2.2. Jlekcuko-
rpaMMaTHIECKUC 5 4 ) 12 18
0COOEHHOCTH
ra3eTHBIX 3aT0JIOBKOB

4.4. . MeToan4yecKue yKazaHusi 10 OPraHU3aIlHH CAMOCTOSITE/IbHOI Pad0ThI CTYI€HTOB

Bupmamu paGoThl, BBIMOMHSEMBIMH B Yachl CaMOCTOSITEIBHOH paOOThI, SBISFOTCS:
TECTOBBIE 3aJ[aHMsl, TPEHUPOBOUHBIE YIPaKHEHHUs, paboTa C KOHCIEKTOM JeKUHi, paboTa Haj
y4eOHBIM MaTepHalioM, COCTaBJICHUE BOKaOynspa, MOATOTOBKA COOOIICHWH, Mpe3eHTalHi,
BBIITOJIHEHUE ITPOEKTOB.

CtyneHThl BBIOIHSIOT MMCbMEHHBIE 33JJaHKs B TETPaay JUIsl CAMOCTOSITENbHBIX paboT U
CHAIOT NPENOJAaBaTENI0 110 OKOHYAHHUIO M3Y4EHHS COOTBETCTBYIOUMX TeM. CTyaeHTbI
BBIITOJIHSIOT TBOPUYECKHE 3aJaHUS 11O TEMaM M IIPEJCTABIISIFOT UX HA IPAKTUUYECKOM 3aHSATHU.
[Ipr BBIMOJHEHUN CAMOCTOSITEIIBHOM PabOThI CTYACHTHI MCIIOIB3YIOT ydeOHOe mocodue: I'ypunH
B.B., O6GneuoBa E.B. fI3bIk COBpEMEHHOW aHTIIOSN3BIYHON Tpecchl: y4eOHO-METOAMYECcKoe
nocobue s cryneHtoB By3oB / B.B. I'ypun, E.B. Ob6nemnoBa. — Hpkyrck: M3matenbcTBO
«ActipuHT», 2019. - 92 C.

Kpome Toro, pekoMEHAyeTCsl UCIOJIb30BAHUE CIEAYIOIMX IEKTPOHHBIX PECYPCOB:

1. OBC «bubnuorex» (JIEKTPOHHbIE BEPCUM KHUI, YUeOHOW M Yy4eOHO-MEeTOIUYECKOI
JUTEpaTyphl IO BCEM OTpaciisiM 3HaHu# ) — Pexxum noctyna: htpp//isu.bibliotech.ru/;

2. OBC «3patenscTBO «Jlanby (3JEKTPOHHBIE BEPCUU KHUT M MEPUOINICCKUX U3TAHUI
110 BCeM oTpaciisiM 3HaHui ) — Pexxum nocryna: htppv//e.lanbook.com;




3. Hanmonanpueii  mudpoBoir  pecypc «PYKOHT» (MexotpacieBas HaydHas
OoubnuoTeka, conepkam@as ounppoBaHHBIE KHUTH, MEPUOJAUYECKIE U3JaHUS U OTACTbHBIE CTa-
THU TI0 BCEM OTpaciisM 3HaHui ) — Pexxum nocryna: htppr//rucont.ru;

4. ObC «AlOyKe» (yaeOHHKH U yaeOHBIe TTOCOOUS JIJIs BBICIIETO 0Opa3oBaHms) — Pexxum
noctyna: htpp//ibooks.ru.

V. YYEBHO-METOUYECKOE U UH®OPMALIMOHHOE OBECIIEYEHUE MOAYJIS:

a) OCHOBHAs TUTeparypa

1. I'ypun B.B., O6nenoBa E.B. SI3pIk cOBpeMEHHOU aHIJIOSN3BIYHONW MPECCHl: y4eOHO-
MeToau4Yeckoe mocobue st cryaeHToB By3oB / B.B. I'ypun, E.B. O6nenoBa. — Hpkyrck:
WsnarensctBo «Actipunt», 2019. — 92 ¢. — Pexxum gocryna: DU3 "bubanorex".

2. Jlykuna, M. M. Uatepaer CMU [DnekrpoHHbIi pecype] : Teopus u nmpaktuka / M. M.
Jlykuna. - Mocksa : Acniekt IIpecc, 2010. - 348 c. - Pexum nocryna: 3bC "AiiGykc".

3. Muxanésa O. JI.CTuimmcTuka W KylIbTypa peud: KOMMYHUKATUBHBIE KauecTBa
xopolei peun [DneKTpoHHBIN pecypc] : yuebd. mocodue / O. JI. Muxanésa. - 9BK. - Upkyrck :
Wzn-Bo UT'Y, 2013. - Pexxum gocryna: DY3 "bubmuorex".

0) TOmOJNIHUTENBHAS TUTEepaTypa

1. AmupoBa T. A. Mcropus sS3pIKO3HaHUSA: ydeb. mocobue g ctyd. By3oB / T. A.
Ammupoa, b. A. OnpxoBuxos, 0. B. PoxnaectBenckuii; pen. C. @. I'oHuapeHko. — 6-e usm., crep.
— M.: Axagemus, 2010. — 671 c. (10 3k3.)

2. benpunkoB, FO. A. Jlekcuyeckas CTUJIMCTHKA: TPOOJIeMbl n3ydeHus u ooydenus / 1O.
A. benpunkoB. — M3a. crep. — M.: KomKnura, 2013. — 174 c. (1 3x3)

3. Bunokyp T. I'. Ctunmctuka kak oHa ectb: u30p. Pabotsl / T. I'. Bunokyp; coct. C. B.
Kucenes; Bcrymn. Ct. H. A. ®areeBa; npunox. H. H. PozanoBa. — M.: Mzn-Bo JIKH, 2010. — 166
c. (1 3x3.)

4. Tenenr D. ®. S3bIK aHTIMICKOW U aMEPUKAHCKOM Tpecchl: ydeOHOe mocobue 1o
agruiickoMy si3bIKY / D. @. Texens, M. 0. INonesas. — M.: Beicr 1Ik., 2006. — 119 c. (1 7K3.)

5. CoBpeMeHHBI MeauatekcT: yued. mocodue / otB. pea. H. A. Ky3pmuna. — 2-e u3n.,
ucnp. — M.: ®nunra: Hayka, 2013. — 410 c. (1 3x3.)

6. SI3bIK cpencTB MaccoBOM MHpopMaIHK: yued. mocodue it By30B / MOCKOBCKHUI TOC.
yH-T uM. M. B. JlomonocoBa, @uiosnor. ¢ak.; pen. M. H. Bonoguna. — M.: AkajeM. IpoeKT:
Ansma Matep, 2008. — 759 c. (33 7k3.)

B) 0a3bI JaHHBIX, HH(OOPMAIIMOHHO-CITPABOYHEIC U IOMCKOBBIC CHCTEMBI

Ilepeuennb gorosopos IbC
I'ocynapcrBennbiit koHTpakT Ne 019 ot 22.02.2011 1. Cpok peiictBus: ¢ 22.02.2011
JInueH3noHHOE CoTallieHue r., Janee 6ecCpOUHBIi
Ne 31 01 22.02.2011 r. Ucniomautens: OO0 «bubiuorex»
KonTpakr Ne 17-03/15K/19 ot 30.03. 2015r. Cpok peiictBus: ¢ 30.03.
Hcnonautens: OO0 «Aitbyke» Anpec noctyma: 2015r. 10 30.03.2020 r.
http://ibooks.ru

VI. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE MOIYJIsA
6.1. IlomereHus1 1 00Opya0BaHUe

CHGHI/IEL]H)HI)IG ITOMCHICHU A

- ydeOHasi ayAUTOpUs JUIsl IIPOBEACHHS JICKUUM, IPAKTHYCCKUX 3aHSTHI, IPYIIOBBIX U
UHIUBUIYAJIIBHBIX KOHCYJBTAllMM, TEKYyLIEr0 KOHTPOJIS U IPOMEXKYTOYHOM aTTeCTAllUU,
YKOMILICKTOBaHHAsI CIICIATM3UPOBAHHON MEOEeIbI0 M TEXHUYECKHUMH CPEACTBAMH OOYydCHHSI,
COYyKAIMMH JJIs  TNpeACTaBlIeHUss uHGpopMauuu OONBIION  ayJUTOPHH: MEPEHOCHOU
MYJIBTHMEINA TPOEKTOP, HOYTOYK;


http://ibooks.ru/

- TIOMEUICHUE I CaMOCTOATEIBHOM pPabOThl (KOMIBIOTEPHBIM KIacc, OCHAICHHBIN
CHEIUATU3MPOBAHHON MeOEIbI0 U KOMITBIOTEPHOUN TEXHUKON, C BOBMOKHOCTBIO TTOJKITIOYEHHS K
cetm  «UHTEepHET» C OOecreueHWEeM JOCTyla B  DJICKTPOHHYO  MH(OPMAIMOHHO-
obpazoBarensHyto cpeay UTY).

6.2. /IuneH3MOHHOE M MPOorpaMMHoOe olecrevyeHHne

AutuBupyc Kaspersky (®opyc KonrpakrNe04-114-16 ot 14u0s0ps2016r KES Cuer
NePCII3-000147 u AKT o123n056ps 20161 JInu.Ne1B08161103014721370444)

LibreOffice (LGPL-3.0, MPL 2.0)

M SOffice2007 (Homep JInnensuun Microsoft 43364238)

7-zip (GNU LGPL)

VLC (L-GPL-2.1+)

Mozilla Firefox (GNU GPL, GNU LGPL)

WinDjView (GNU GPL)

XnView MP (6ecrutatHast isi  HEKOMMEPYECKOTO W/WaM  00pa30oBaTeIbHOIO
UCIIOJIb30BaHMS)

Acrobat Reader DC (Y cioBust npaBooOiaaTesst. Y CIIOBHSI UCIIOIB30BAHUS 10 CCHLIKE:
http://wwwimages.adobe.com/content/dam/acom/en/legal/licenses-
terms/pdf/P latformClients PC_ WWEULA-en_US-20150407_1357.pdf)

VIl. OBPA3OBATEJIbHBIE TEXHOJIOI'MHN
B o0pasoBarenbHOM mpoliecce HCMOIb3YIOTCS aKTHUBHBIE W HMHTEPAKTUBHBIE (HOPMBI
IPOBEJCHUS 3aHATUN (JIEIOBBIE U POJIEBBIE MTPBI, Pa300p KOHKPETHBIX CHTYallUi, TPYIIIOBHIE
JMCKYCCUU, COCTABJICHHE IMPE3CHTAlINI), pa3BUBalolpe y 00ydalonMXcs HaBBIKOB KOMaHJIHON
paboThl, MEXIMYHOCTHOM KOMMYHMKALMM, WPUHATUS pEIIeHUH, JMIEPCKUX KauecTB U

dopMupyrOIIE KOMIIETEHLIUH.

VIIl. OHEHOYHBIE MATEPHAJIbI JJIs1 TEKYHIIEI'O KOHTPOJISA
YCINEBAEMOCTH Y ITIPOMEXYTOYHOM ATTECTAILIUA

8.1. OueHo4vHbIe cpeaCTBA JIsl IPOBEJAeHUS TEKYIEr0o KOHTPOJISAA yCIleBaeMOCTH

O0pa3ubl KOHTPOJILHBIX 32/IaHMI, TBOPYECKUX NPOEKTOB

1. OcobeHHOCTH MaTepUaoOB MPECCHI.

2. OmpeneneHue razeTHOr0 TEKCTAa, €r0 OCOOCHHOCTH, CTPYKTYPHO-KOMIIO3HI[MOHHBIE
COCTaBJISIOLIME.

3. OyHKIMHU Ta3€THOTO CTHIIS

4. Jlekcuko-Qpazeorornyeckue 0COOCHHOCTH TEKCTOB aHIJIOA3BIYHON MPECCHI.

5. 3aronoBoK, ero (yHKINH.

TemaTnKa JUCKYCCHIA.

IIpumepsl qUCKyccHii.

1. Ilepnonnueckue neuatHele u3nanus BenukoOpurtanuu, CIHA, Kanangel: ux kparkas
XapaKTepUCTUKA.

2. I'a3eTHble IITaMIIBI.

TemaTuka npe3eHTanu.

Ilepuoouueckue nevammuvie uzoanus Benuxoopumanuu, CIIA, Kanaowi: ux xpamxas
xapaxkmepucmuxa (8 ¢hopme npeseHmayuu-coooujeHus,).

I'azetns1 CHIA:

Chicago Tribune

Daily Cronicle

Houston Chronicle

Los Angeles Times

New York Post

The Baltimore Sun



http://www.chicagotribune.com/
http://www.daily-chronicle.com/
http://www.chron.com/
http://www.latimes.com/
http://nypost.com/
http://www.baltimoresun.com/

The Denver Post

The New York Times

The Wall Street Journal

The Washington Post

The Washington Times

USA Today

I'azeTsl BesqimkoOpuranuu:
Evening Standard

Financial Times

Morning Star

The Big Issue
The Daily Mirror

The Daily Telegraph

The Guardian

The Independent

The Observer

The Sun

The Times

I'azeTsr Kanagprl:

The Daily Courier

The Globe and Mail

The Toronto Star

KonTtpoabHbie padoThl.

3aoanue 1. Ilpouumatime mexcmol. Hanuwume annomayuu x mexcmam, UCNOIb3YS
npeocmasieHublll Hudice NJlaH.

AHHOTAIUA Ta3eTHOM CTATHU

Annoranus (Abstract or Summary) — kpaTkas chnpaBka O CTaTbe C TOYKH 3PEHUS
coliepkaHus. AHHOTalMs JO0OM CTaTbu MHINETCS MO ONpeAcNEHHOMY IUIaHy: Ha3BaHMe,
aBTOp, I1aBHas ujAesi, colep:kaHue (MMeHa, (aKThl, HU(Pb]) W Balle JUYHOE MHEHHe.
Matepuan u3naraercsi B cxkatoi opme.

B kxaxxgoMm MyHKTe aHHOTAIMU HUCIOJIB3YIOTCS CICIUATbHBIC KIMIMPOBAaHHBIE (pasbl.
O0BéM anHoTanuu o0sI4HO coctasisteT 150-200 caoB.

[Inan aHanu3a cTaThy / KIHILE A7 aHHOTAIUU

Plan for rendering an article Phrases to use while rendering an article

1. The title of an article The title of an article is...
The article is headlined...
The headline of the article I have read is...

2. The author of an article, where and | The article is (was) written by ...
when it was published The author of the article is...

It is (was) published in...

It is (was) printed in...

3. The main idea of an article The main idea of the article is...

The article deals with...

The article touches upon...

The article is devoted to...

The article is about ...

The purpose of the article is to give the reader some
information about ...

The aim of the article is to provide the reader with
some material (data) on...

4. The content of an article (some | The author starts by telling...
names, facts and figures) In the beginning the author states (stresses, thinks,



http://www.denverpost.com/
http://www.nytimes.com/
http://www.wsj.com/
http://www.washingtonpost.com/
http://www.washingtontimes.com/
http://www.usatoday.com/
http://www.standard.co.uk/
http://www.ft.com/
http://www.morningstaronline.co.uk/
http://www.bigissue.com/
http://www.mirror.co.uk/
http://www.telegraph.co.uk/
http://www.guardian.co.uk/
http://www.independent.co.uk/
http://www.thesun.co.uk/
http://www.timesonline.co.uk/
http://www.kelownadailycourier.ca/
http://www.theglobeandmail.com/
http://www.thestar.com/

points out) ...

The author goes on to say (to report)...
According to the article (the author)...

Much attention is given to...

It (the article) gives a detailed analysis of ...
The article describes...

In conclusion...

The author comes to the following conclusior...

5. Your opinion of an article I find the article interesting (important, burning, up
to date, dull, of no value, valuable, hard to
understand).

| found the article too hard to understand / rather
boring as / because...

Text 1

Quality press

The term “quality press” is used to describe papers which were mainly founded before
1896 or which follow the tradition of the journals of the eighteenth and early nineteenth
centuries. They contain political? Industrial and cultural news and devote pages to finance
matters and international news. They have an undramatic layout (or design) with lengthy articles
Examples of quality daily papers are The Times, Financial Times, The Guardian, Daily
Telegraph and the Independent. Quality Sunday papers include The Sunday Times, the Observer
and the Sunday Telegraph. The Daily Telegraph, with its circulation of over a million copies,
sells more than twice as many copies as any of the other broadsheets.

Popular press

The popular press is mainly represented by papers founded after the launching of the
Daily Mail in 1896. Today such papers are largely tabloids, half the size of a broadsheet.
“Tabloid” is a pharmaceutical term, used for substances which were compressed into pills. The
tabloids “compress” the news and are printed on small sheets of paper. They contain sensational
stories and aim to excite the reader visually, using techniques such as very large headlines and
photographs. Other tabloids include the Daily Mirror, the Daily Star and Today. Sunday tabloids
include the Sunday Mirror, Sunday People and the News of the World. The Sun sells the largest
number of copies, over three and a half million copies per day.

The Daily Mail and the Daily Express, and the broadsheet Sunday Express are often
thought of as being between the quality and popular press.

3adanue 2. Obvichume HedxiceramenrbHOCMyb ynompeoienuss ciedyrowux clo8 8 2a3emHou
cmamuve u noobepume K HUM 38hemMusmbl.

Old

retire on a pension

blind

mad

Nigger

Hispanic

Poor

Undertaker

Pregnant

Deghemusmur: Funeral director, senior, in an interesting condition, Afro-American,
unseeing, penniless low-income men, retirement, Latino, mentally sick.

3aoanue 3. Kaxue uz HudicenpugeoeHHblX 3a207108K08 cmametl, NOCEAUEHHbIX 0OHOM) U
momy oce CO6blmuIO, AGNAIOMCA  3A20106KAMU U3 KAYeCMEEHHblX c2azem, a KadKue — U3

nonyasapuulx ? Apeymenmupyime 8ot omeem.
1.




A. ‘Father Ted’ actor dies

B. Fatter Ted’s last laugh

C. Father Tad star Dermot Morgan dies

D. Ted and gone

E. Medics’ 25-minute battle to save tragic Father Tied

2.

A. Diana bodyguard agrees charity deal over newspaper interview
B. No bust-op over story says Trevor

C. Bodyguard turns down bid for story

D. Bodyguard who must dive for cover from the media

E. My tears for Di

8.2. OueHo4HbIe cpeacTBA VI POMEKYTOYHON aTTecTanuu (B (popme 3a4erta)

Ilepeuens 3a0anuii K 3auémy

|. Buinoinume KoHmMpoOabHbIl NUCOMEHHBLL NEPeBo0 aAymeHMUYHOU 2A3eMHOU CMambvlu Ha
3a4emHoOM 3arAmuu

Obpaszey eazemuou cmamou

Russia Shuts Down Thousands of Casinos

By Philip P. Pan Washington Post Foreign Service

Thousands of casinos and slot-machine parlors across Russia were outlawed Wednesday
as new restrictions on gambling took effect, shutting down an industry that had come to embody
the seedier side of capitalism in the post-Soviet era. The law, approved three years ago at the
request of then-President Vladimir Putin, banishes casinos to four special zones in far-flung
corners of the country. But none of the planned resorts have been developed, and the prohibition
could put hundreds of thousands out of work during an economic crisis that has caused a sharp
rise in unemployment. When Putin first proposed the sweeping ban, burnishing his populist
image as a tough leader battling corruption and vice, many wondered whether he could follow
through on his campaign against a business he portrayed as a breeding ground for money
laundering, organized crime and destructive addiction. The industry resisted, offering to accept
tighter regulations and highlighting the $1 billion it paid in annual taxes. When the economy
soured, the industry pushed for a delay, saying the ban would eliminate as many as 400,000 jobs,
far more than the official estimate of 60,000. But Putin's successor, Dmitry Medvedev, declared
in early May that there would be no reprieve. "The rules will not be revised, and there will be no
backsliding, despite the lobbying efforts of various businesses,” he said. And as Wednesday's
deadline approached, the blinking neon lights of Moscow's most famous — and infamous —
gambling halls began going dark. Police were conducting surprise inspections to make sure that
the few establishments that were staying open to the end closed their doors on time. The Soviet
Union prohibited all gambling, but casinos took off after its collapse, especially in the past
decade as licensing rules were relaxed and the economy boomed. Moscow became home to more
casinos than any other city outside Las Vegas and Miami, and slot machines appeared across the
capital — in stores, subway stations, even near schools and churches. Now they are all supposed
to move to remote, impoverished zones in the mountainous Altai region of Siberia, the
Primorsky region on the Pacific coast, the Baltic exclave of Kaliningrad or a southern stretch of
land on the Azov Sea. But officials acknowledge that the plan has beena bust, with construction
underway at only one of the sites. “Are we going to move? Ofcourse not,” Konstantin Kopylov,
owner of the Kristall casino, told the state news agency RIA-Novosti “You cannot run a
business on someone's wish. Business is run in the areas where a profit can be made.” Some
casinos have shifted their operations to post-Soviet countries where gambling has thrived. Other
industry executives say the ban will only force Russian gambling underground, strengthening the
influence of organized crime and fueling police corruption. A few casinos have announced plans
to retool their businesses as “sports clubs” where poker is permitted, or parlors for gambling on
the Internet. The law also permits lotteries and bookmakers to operate. The public, however,



seems in favor of the ban, with 60 to 70 percent expressing support in various opinion polls.
“The fact that taxes from this business will not be in the budget is nothing compared to ... the
damage from gambling,” Valery Draganov, a member of the parliament, told state television.
“Much greater damage has been inflicted on the families and players who have not just lost their
jobs but, in fact, become seriously ill.”

Il. Omeemovme na cnedyrowue sonpocwi

1. OcoGeHHOCTH MaTeprasIoB MPECCHI.

2. Xapakrepuctrka OCHOBHBIX moHsTHI CMU.

3. AKTYaJIBHOCTb WM3Y4E€HHsSI OCOOCHHOCTEH sI3bIKa COBPEMEHHOM aHTIIOS3BIYHOM IPECCHI.

4. OnpeneneHue ra3eTHOr0 TEKCTa, €ro 0COOEHHOCTH.

5. OyHKUMHU ra3eTHOTO CTHJIS.

6. Ilepmomuueckue mevatHeie u3ganus BemukoOputanuu, CIIA, Kananpi: ux kparkas
XapaKTepUCTUKA

7.001me aeKcuKo-(pazeoornyeckie 0COOEHHOCTH TEKCTOB aHIIIOSN3bIYHOM IIPECCHI.

8. Heonorusmsl B TEKCTE ra3eThl.

9. I'azeTHBIE IITAMITBI.

10. Mopdomnorndeckre 0COOEHHOCTH aHTIIOS3BIYHBIX Ta3€THBIX TEKCTOB.

11. CuHTakcuyeckrue 0COOEHHOCTH aHTIIOS3bIUHBIX TA3€THBIX TEKCTOB.

12. CTunuctrdeckre 0COOCHHOCTH TEKCTOB aHTIIOSN3BIYHON MTPECCHI.

13. 3aroyioBoK, ero yHKUIHH.

14. Tunsl 3ar0JIOBKOB.

15. Jlekcnueckue 0cOOEHHOCTH 3ar0JIOBKOB aHITIOSA3BIYHON MPECCHI.

16. Crnenuduyeckuii IacT JEKCHKH — «3ar0JIOBOYHBIN KAPTOH).

17. Mopdomnorndeckue 0COOEHHOCTHU 3ar0JIOBKOB aHTIIOS3BIYHON MPECCHI.

18. CuHTaKcH4ecKre 0COOEHHOCTH 3ar0JI0BKOB aHTJIOS3BIYHOM MPECCHI.

19. Ucnonp30BaHnEe CTUIIMCTUYECKUX TPUEMOB B 3ar0JIOBKaX aHTJIOS3bIYHOMN Ta3€ThI.

20. TUIBI CTUIUCTUYECKUX TPUEMOB.

JlokymMeHT cocTaBieH B cooTBeTcTBMU ¢ TpeboBanusmMu PI'OC mno HampaBiIeHHIO
44.03.05 «Ilemarornyeckoe obpazoBanue (¢ AByMS MPOQUISIMU TTOJTOTOBKH ) », YTBEPKACHHOTO
npukazoM MmuHKCcTepcTBa 0OpazoBanus W Hayku P® ot 22 deBpams 2018 r. Nel26 «O06
YTBEPXKAECHUU (ellepalbHOr0 TOCYIapCTBEHHOIO 00pa30BaTEIbHOTO CTAaHAAPTAa  BBICLIETO
oOpa3oBaHusi — OakamaBpuar Mo HampaBieHHio noarotoBku 44.03.05 «lemarormueckoe
oOpa3zoBanue (¢ AByMsI TPOQHUIISIMU TOATOTOBKH ).

Pa3paoTunk mnporpamMMmspl: KaHIUAAT (GUIONIOTHYECKMX HAYK, JOLEHT Kadeapsl
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U JIMHIBOAUIAKTUKY ['yprH Bragumup BanepseBuu.

Hacrosimas nmporpaMma He MosKeT ObITH BOCIHpOM3Be/JeHA HHM B Kakoi ¢opme 0e3
NpeJABapUTEJILHOI0 MHCHLMEHHOI0 pa3pelieHUs Kadeapbl-pa3padoTyuKa MPOrpaMMBbl.
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